Сайшери. Худая азиатка. Мастер тайного боевого 

 искусства. Красит волосы в красный цвет. Феминистка, 

 считает мужчин низшими существами. Тщательно 

 скрывает свою сентиментальность. Лишена чувства 

 юмора. Ненавидит музыку. 
Сир Горлопан. Рыцарь, пишущий роман 39 лет. 

 За это время накропал три странички, зато любит 

 хвастаться. Надеется закончить до смерти, но 

 вот незадача - долг зовет побивать болотное чудище. 

 Рыжий, конопатый, умелый всадник. Любит пряники 

 и орать хмельные песни.

Танго ромашек
Сайшери тонула. Она понимала, что без постороннего вмешательства ей никак не выбраться из трясины. Но просить помощи у этого идиота Сира Горлопана она не могла. А он спокойно сидел на туше убитого им болотного чудища Литиха и, поигрывая кинжалом, рассказывал Сайшери, как опишет их приключения в своём романе. 

 – Это будет шедевр! Бестселлер! – воодушевлённо говорил Сир Горлопан. – Ты только представь, сколько человек захочет прочесть о похождениях легендарного рыцаря и его прекрасной красноволосой помощницы-азиатки, мастера тайных боевых искусств. И как все читатели будут рыдать в том месте, где я подробно опишу трагическую гибель девушки, которая, пожертвовав собой, помогла легендарному рыцарю выполнить просьбу вождя каджунов великого Савоя Джамбалайя – убить чудище и вернуть похищенный фиал и тем самым, спасти мир от болотного монстра. 

 Сайшери презирала Сира Горлопана, его идиотскую книгу, которую он пишет уже тридцать девять лет, а накропал всего три странички, его болтовню и никчёмность. Но больше всего Сайшери презирала себя. Как она могла попасть в трясину?! Ведь всего в двух шагах была твёрдая земля, но добраться до неё невозможно! Сайшери трижды прокляла себя за то, что согласилась по просьбе вождя каджунов Савоя Джамбалайя взять в проводники этого идиота Сира Горлопана. Ведь уже при первом взгляде на него было понятно, что это за тип. Но вождь торопил – если фиал не вернётся в деревню до солнечного затмения, то весь мир превратится в болото – Литих именно для этой цели и выкрал волшебный фиал. 

 Между тем Сир Горлопан достал из поясной сумки пару пряников и протянул один Сайшери: 

 – Хочешь? Или нет, у тебя грязные руки. Нет, я, конечно, помог бы тебе, но я настоящий рыцарь! Без согласия дамы – ни-ни!.. Но стоит тебе попросить… 

 Сайшери мысленно ругалась. Она вспомнила даже те слова, которых не знала. Она ругалась бы вслух, но болотная жижа уже достигла подбородка. Ну, надо же было ей согласиться на то, чтобы этот гад стал её проводником! Ах, как вождь нахваливал Сира Горлопана! Он, мол, в те моменты, когда не пишет свой роман, гоняется за Литихом. А судя по тому, сколько написал, то болото знает, как свои пять пальцев! Плюс, великолепный наездник! 

 Но Сайшери с первого взгляда поняла, какое это ничтожество! Мало того, что мужчина, так ещё и песни орёт всякий раз, как приложится к фляжке, которая всегда наготове… Сайшери от его песен начинало бесить. 

 Вот и сейчас этот грёбаный рыцарь отхлебнул, прочистил горло и запел свою любимую – про молодую козу и старого молочника. 

 Молодая коза – 

 Прыг, да прыг, 

 Ножкой дрыг, 

 Рогом бряк – 

 Ну, никак 

 Ля-ля-ля 

 Не поймать козу. 

 Ну, неужели нельзя было найти другого проводника?! 

 Сайшери попыталась дотянуться до травы, но только сильнее погрузилась в трясину. 

 Сир Горлопан перестал петь и наклонился к девушке: 

 – Вот ведь в чём юмор ситуации. Ты – великий мастер боевых искусств, лучшая из наёмников. А я – раздолбай по жизни. И это правда. Но ты в большой глубокой луже. А я убил Литиха и нашёл украденный им фиал. И, возможно, спасу тебя. Если ты, конечно, примешь помощь от такого ничтожества, как я. Примешь? 

 – Хватит болтать! Дай верёвку! – захлёбываясь болотной жижей, приказала Сайшери. 

 – Думаю, в подобной ситуации требовать от тебя вежливости будет совсем негуманно – ответил Сир Горлопан и бросил девушке давно приготовленную верёвку. – Ты это, держись крепче! 

 Через несколько минут обессилевшая Сайшери лежала рядом с тушей Литиха, который не так давно погнался за ней, опрометчиво подставив спину рыцарю Сиру Горлопану. 

 Болотного монстра выследили сразу же, и Сайшери нанесла ему удар прямо в сердце. Но кто ж знал, что у него панцирь?! Хотя, Сир Горлопан знал, но мастер тайных боевых искусств не стала его слушать… А потом спасая жизнь от разъярённого Литиха, оказалась в трясине. 

 Отлежавшись немного, девушка повернулась к рыцарю, который терпеливо ждал, когда она отдышится. 

 – Ты это, спасибо, – смущённо сказала Сайшери. 

 Сир Горлопан довольно улыбнулся и отвесил реверанс: 

 – Всегда к вашим услугам! – и, пнув тушу болотного чудища, добавил, – у нас неплохо получилось. Хотя, жалко Литишу. Мы ведь с ним за эти годы почти сроднились. Но не мог же я позволить ему убить тебя?.. 

 Сайшери кивнула. Но через миг неуловимым движением выхватила из рук Сира Горлопана кинжал и, заломив ему руку, прижала лезвие к его шее: 

 – Если хоть одна живая душа узнает, что из болота меня вытащил ты… 

 – Всё понял! – ответил Сир Горлопан. 

 И потом, когда девушка вернула ему кинжал, добавил: 

 – Жаль, что нельзя рассказывать. Такая в моём романе глава интересная получилась бы…
Гостиница «Краснотал», в которой Сайшери и Сир Горлопан решили остановиться перекусить и привести себя в порядок, стояла на краю болота. Цепочка озёр позволяла всегда иметь к столу свежую рыбу и уток. Единственный в округе взгорочек послужил местом для гостиницы. А высокий развесистый куст краснотала дал название.

В гостинице всегда было много постояльцев, даже Литих не отпугивал. Наоборот, люди торопились под защиту стен. Купцы, крестьяне, путешествующие монахи, бродячие артисты – номера были на любой запрос и любой кошелёк.
Поэтому нет ничего удивительного в том, что весть о гибели болотного чудища разнеслась молниеносно. Постояльцы поздравляли героев, а хозяин гостиницы, вежливо улыбаясь, подсчитывал убытки – наверняка найдутся те, кто захочет теперь, когда опасности больше нет, ночевать под открытым небом, но пока он собирался вытянуть всю выгоду из гибели Литиха.
Хозяин, невысокий, с пузцом и лысиной, встретил Сира Горлопана, как старого знакомого и, приказав девушке-горничной приготовить для Сайшери ванну, пригласил рыцаря поведать гостям о приключениях. 
Все желающие послушать героя, а таких было немало, собрались в холле около камина. Пришлось даже дополнительные скамьи принести…

Сир Горлопан не обманул надежд слушателей и в красках рассказал, как они вместе с Сайшери выслеживали болотное чудище, как подстроили ему ловушку, как чудище едва не погубило эту худенькую, но очень отважную девушку, и как доблестный рыцарь спас её из трясины. Весь его рассказ пестрел такими невероятными деталями, что слушатели недоверчиво качали головами. Но Сир Горлопан продемонстрировал трофей – отрезанные у Литиха уши, и все сомнения развеялись. Демонстрируя уши, Сир Горлопан посетовал, что теперь ему не на кого будет охотиться.
Слушатели внимали рыжему рыцарю с восторгом, пока недоверчивый сынок заезжего купца не спросил:

– А что за фиал такой?

Сир Горлопан показал фиал и объяснил, что если в то время, когда тень Каруджо, духа тьмы, скроет солнце, и начнётся солнечное затмение, загадать рядом с фиалом желание, то оно непременно сбудется. Это всем известная истина. И если бы волшебный фиал в такой момент оказался бы у болотного чудища Литиха, то мир обратился бы в болото, потому как Литиху милее всего трясины. Так что он, Сир Горлопан, спас не только Сайшери, но и весь мир.

Хорошо, что Сайшери не слышала этой истории, иначе рядом с ушами Литиха лежал бы язык Сира Горлопана.

Когда фонтан красноречия утонул в глинтвейне, слушатели разошлись, а Сир Горлопан задумался. Вся его жизнь прошла в охоте на Литиха. Рыцарь исследовал болота, изучал привычки не только монстра, но и мелких болотных тварей, знал, когда зацветает трифоль, а когда пора копать корни аира. Знал, как пройти, не потревожив болотной гадюки, и когда по стебельку травы из воды выползают личинки стрекозы.

Он много знал о болотах. Гораздо больше, чем о людях и теперь чувствовал себя потерянным, но вопрос всё того же недоверчивого сынка заезжего купца вернул Сиру Горлопану надежду:

– А вы уверены, что Литих один, и что у него нет жены и детёнышей?
Рыжий рыцарь со словами:

– Ай, да молодец! – выскочил на улицу, седлал свою кобылу и был таков.

Сайшери спрыгнула с ковролёта, ещё до того, как он опустился. Перекувыркнулась в воздухе и ловко приземлилась на ноги, едва коснувшись травы рукой. Вскочила, выхватила из ножен клинок, и со словами: 

 – Убью, скотина! – кинулась к безмятежно отдыхающему у прохладного ручья в тени ракиты, Сиру Горлопану. 

 Тот с удивлением приподнялся и посмотрел на девушку. Каурая кобыла, что паслась неподалёку, тоже повернула голову. 

 – Гад, ничтожество, бздяк грёбаный! – раздражённо кричала девушка, быстро приближаясь к рыцарю. 

 Сир Горлопан не делал попыток убежать или защититься. Он просто сидел среди цветущего великолепия и удивлённо смотрел на Сайшери. Мирно журчал ручей, пели птички, порхали над цветами бабочки… 

 Нападать на человека, если тот не сопротивляется, было как-то не то, и Сайшери остановилась перед мужчиной. Её щёки пылали праведным гневом, она тяжело дышала, а в глазах стояли слёзы. Но боевой настрой был сбит. 

 – Что случилось, милая? – заботливо спросил Сир Горлопан. 

 В его голосе прозвучало столько участия, что Сайшери совсем растерялась и несколько неуверенно произнесла: 

 – Я убью тебя, сволочь… 

 – Да ты не волнуйся, рассказывай всё по порядку, – мягко предложил рыцарь. 

 – Мне надо было сразу разгадать твой план, когда ты отговорил меня идти к вождю, мол, вся грязная и воняю болотом, в таком-то виде!.. – начала Сайшери, снова распаляясь, – Я-то, дура, уши и развесила… Слова показались разумными. 

 – Ну, да. Это разумно – переночевать в гостинице, привести себя в порядок и потом уже встречаться с первым лицом племени каджунов Савоем Джамбалаем. Он очень требователен к внешнему виду подданных. Что не так-то? 

 – А то! Что едва я переоделась и вышла из номера, тебя уже не было! 

 Каурая кобыла покачала головой и махнула хвостом, отгоняя назойливых насекомых. 

 – Неужели соскучилась? – сочувственно спросил Сир Горлопан. 

 – Я убью тебя! – яростно рявкнула мастер тайного боевого искусства. 

 Каурая фыркнула. 

 – Ну-ну! – умиротворяюще произнёс Сир Горлопан, – Конечно, убьёшь. Попозже. А пока объясни, что не так? 

 – А то! Когда я узнала, что ты сбежал, я кинулась в погоню. Мой конь охромел, а больше в стойле не оказалось ни одной лошади! Мне предложили мобиль, мол, в четыре раза быстрее. Но эта сволочь сдохла тут же. Одолженный у крестьянина ишак, оказался упрямее самого бздяка во время весеннего гона! Пришлось одолжить ещё и ковролёт. Крестьянин не сразу согласился…, – Сайшери недвусмысленно погладила клинок. 

 Сир Горлопан, пока Сайшери рассказывала о своих приключениях, достал пряник, половину скормил каурой и сам с удовольствием откусил. Раз, другой… Запил из фляжки. Потом, глядя с улыбкой на девушку, увлечённо рассказывающую о своих мытарствах, начал тихонько насвистывать припев любимой песенки: 

 Молодая коза – 

 Прыг, да прыг, 

 Ножкой дрыг, 

 Рогом бряк – 

 Ну, никак 

 Ля-ля-ля… 

 – Прекрати! – закричала Сайшери. – Слышать не могу эти твои кабацкие песни! У тебя ни слуха, ни голоса! 

 – Разве? А некоторым женщинам нравится… 

 Каурая подошла к хозяину и положила голову ему на плечо. Сир Горлопан погладил лошадиную морду. 

 – Ты гнусный, хвастливый бздяк! – возмутилась Сайшери, отгоняя бабочку, что кружилась у неё перед носом. 

 – Сколько чувств! Неужели влюбилась? – подчёркнуто недоверчиво спросил Сир Горлопан, а потом миролюбиво добавил, – дело было сделано – фиал спасён, ты ушла приводить себя в порядок, а я пошёл обдумывать новую главу своего гениального романа. Литиха, благодаря тебе, мы прикончили. Мне нужно было найти новое болотное чудище, чтобы было о ком писать в романе. О наших приключениях ты же писать запретила?.. Вот я и отправился на поиски. Даже не думал, что ты вспомнишь обо мне… 

 – Да нахрен ты мне сдался?! Где фиал? – покраснев, рявкнула Сайшери. 

 – И всего-то? – засмеялся Сир Горлопан, – столько шума из-за какой-то склянки?! Я и забыл про него. 

 Сир Горлопан открыл свою котомку, достал драгоценный сосуд и равнодушно протянул его девушке: 

 – Инцидент можно считать исчерпанным? 

 Каурая покачала головой и пошла дальше щипать травку. 

 Сайшери выхватила волшебный фиал. Она злилась. И было непонятно из-за чего: из-за того, что она забыла забрать, а Сир Горлопан забыл отдать фиал и увёз его с собой. Или из-за того, что рыцарь уехал из гостиницы и ничего ей не сказал. Уехал молча, как последний бздяк! 

 Хотя, чего ещё можно ждать от мужчины?..
Получив фиал, Сайшери успокоилась, и Сир Горлопан предложил перекусить, прежде чем расстаться окончательно. В ближайшем поселении, всё равно по дороге, нашли кабак. Пока ожидали заказанное жаркое, разговор не клеился. Сир Горллопан был в растерянности: с одной стороны ему хотелось найти нового болотного монстра, чтобы жизнь снова приобрела смысл. А с другой – красноволосая азиатка, так неожиданно свалившаяся ему на шею, долго в одиночку не протянет – обязательно с ней случится какая-нибудь беда. И он должен быть рядом, чтобы защитить её.
Только, похоже, девушка этого не понимала. Со всем презрением, на какое только она была способна, Сайшери, увидев, как Сир Горллопан достал свой кинжал и начал им разделывать принесённое жаркое, сказала:

– Ты ничтожество. Ни на что не способное. От мужчин только неприятности. И от тебя одни неприятности!

– Ты, коза драная! – сказал в сердцах Сир Горлопан.

В кабаке повисла напряжённая тишина.
Сайшери резко поднялась со стула и направилась к двери. Но не сделала и двух шагов, как Сир Горлопан схватил её за руку и дёрнул к себе. Девушка успела развернуться, и теперь они стояли лицом друг к другу и пожирали друг друга глазами. 

 Завсегдатаи кабака замолчали и с интересом смотрели, чем закончится ссора между красноволосой тоненькой азиаткой и рыжим рыцарем. 

 Шутки и подначки закончились, и в кабаке запахло поединком. 

 Сир Горлопан шагнул на Сайшери, и она отступила на шаг. Взгляда, впрочем, не отвела. Сир Горлопан шагнул ещё раз, и снова Сайшери отступила ровно на столько, насколько продвинулся рыцарь. Сир Горлопан крепко держал её за руку, Сайшери руки не отняла, но и покорности в этом не было. Она могла, и рыцарь это прекрасно знал, легко освободиться, но не делала этого не из слабости – как мастер тайного боевого искусства она прекрасно знала, что контролирует противника не только тот, кто держит, но и тот, кого держат. При должном самообладании и навыке, конечно. 

 Рыцарь свободной рукой обнял девушку за талию и резко прижал к себе. Она инстинктивно упёрлась в его плечо и отклонилась. Мужчина до боли сжал её руку и пошёл на девушку, словно рок, судьба, предопределённость… 

 Ни один мускул не дрогнул на лице красноволосой азиатки. Она плавно скользила, сохраняя хоть и короткую, но всё же дистанцию. 

 Сир Горлопан поднял её руку и резким движением развернул Сайшери спиной и прижал к себе. Рука скользнула по девичьему животу и на пол упала расстёгнутая перевязь. Но Сир Горлопан недолго праздновал победу – его клинок упал рядом с клинком Сайшери и был откинут маленькой ножкой подальше. Вслед за клинками были отброшены и короткие ножи. 

 Никогда ещё завсегдатаи кабака не видели столь странного поединка. Поединщики двигались молча. Красные волосы и рыжая шевелюра контрастировали с искрами, которые метали взгляды Сайшери и Сира Горлопана. Казалось, ярая битва проходила в другом измерении, а здесь, на этой грешной земле, видны были только её отсветы, сполохи. 

 Сайшери была ростом по плечо рыцаря, но силой духа ему нисколько не уступала. И хоть Сир Горлопан по-прежнему, держал девушку за руку, ощущения, что он удерживает её именно рукой, не было. Наоборот, если бы она сейчас освободилась и ушла из кабака, это означало бы поражение, признание силы мужчины. Сайшери этого допустить не могла. 

 «Говоришь, коза?» – кричали её глаза, и теперь уже она наступала на Сира Горлопана. 

 И уже он отступал, сохраняя дистанцию. И его глаза язвительно вопрошали в ответ: 

 «Все мужчины ничтожества?» 

 «Никчёмные!» – презрительно улыбалась Сайшери. 

 «Напомнить лужу?» – приподнималась бровь. 

 «Случайность!» – не соглашались плечи. 

 «Ой, ли?» – ухмылялись губы. 

 Губы… неровной линией, резко очерченные, ярко красного цвета… Губы с приподнятыми уголками… слегка приоткрытый рот… Губы… 

 Сайшери отвернулась: 

 «Видеть тебя не хочу!» 

 «Поэтому ты гналась за мной на чём попало?» – принесло дыхание. 

 «Ты украл фиал!» – скользили ноги. 

 «Нужен он мне!» – рука обнимала девичью талию. 

 Горячая рука. Сильная. Надёжная… 

 «Мужская!» – полыхало внутри. 

 «Да, мужская!» – разгорался ответный пожар. 

 Сир Горлопан прижал девушку крепче, а потом вдруг бросил... 

 Потеряв опору Сайшери начала падать, но Сир Горлопан не дал ей упасть. Подхватив, он прижал девушку к себе и поцеловал. 

 Сайшери не сопротивлялась. 

 Рыцарь усмехнулся и отпустил красноволосую азиатку. Повернулся к ней спиной и спокойно пошёл за своими перевязью, клинком и ножом. 

 Сайшери почувствовала себя глупой и обманутой. Она несколько долгих мгновений стояла растерянно но, услышав смешок одного из завсегдатаев, с яростным криком кинулась на рыцаря. 

 Сир Горлопан слегка отступив в сторону, неуловимым движением поймал её, развернул, нагнул и смачно шлёпнул по попе. 

 Разъярённая Сайшери закричала: 

 – Это против правил! 

 На что Сир Горлопан, усмехаясь, ответил: 

 – Если бы я всегда дрался по правилам, то давно уже отправился бы к праотцам. 

 Рыцарь протянул девушке поднятое оружие и предложил: 

 – Может, хватит нам воевать? Станем партнёрами? У нас ведь с Литихом неплохо получилось. 

 – Конечно, неплохо! Ведь в болоте сидел не ты! – с обидой в голосе ответила Сайшери. 

 На что Сир Горлопан примиряющее протянул руку и предложил: 

 – Может, лучше потанцуем?

В это время распахнулись двери и в кабак вошли стражники вождя каджунов. Они подошли к Сайшери и Сиру Горлопану и окружили их. Старший стражник вышел вперёд и сказал:

– Именем великого вождя каджунов Савоя Джамбалайя за кражу волшебного фиала вы арестованы …

Скованная по рукам и ногам Сайшери могла только смотреть по сторонам. Подземелье было сырым и мрачным. Освещалось единственным факелом, закреплённым в держателе на стене. Это было в обычаях племени каджунов – заковать преступников в подземелье и оставить им факел, чтобы те с ужасом ждали, когда он потухнет. В его неровном свете Сайшери прочувствовала весь ужас ситуации. 

 Когда стражники вождя каджунов великого Савоя Джамбалайя схватили в кабаке Сайшери и Сира Горлопана, их без суда и следствия, не давая возможности объясниться, заковав, бросили в подземелье. 

 Сайшери пыталась объяснить стражникам, что она добросовестно выполнила заказ вождя: болотное чудище было повержено, волшебный фиал найден. Но Сир Горлопан, случайно или нет, увёз его. Сайшери кинулась в погоню… Но её никто не слушал. 

 И вот теперь Сайшери была прикована к мокрой холодной стене. 

 Рыжий рыцарь, так же скованный по рукам и ногам, висел без чувств напротив девушки – во время задержания он попробовал сопротивляться и получил дубинкой по голове. Дальше на стенах, в темноте, угадывались другие прикованные тела, не подающие признаков жизни. На небольшом освещённом пятачке каменного пола копошились огромные, раскормленные крысы. 

 Если бы Сайшери дали возможность объясниться, она смогла бы доказать, что вышло недоразумение! Но… 

 И тогда весь её гнев обрушился на виновника их нынешнего положения: 

 – Сволочь, гад, подлец, я убью тебя! – распаляясь, кричала девушка, но рыжий рыцарь не реагировал. Он был без чувств.
 Красноволосая азиатка расписывала в красках, каким издевательствам она подвергнет Сира Горлопана, но обещание даже самых страшных пыток не привело рыцаря в чувства. 

 Сайшери была молода, и умирать не собиралась. После недолгого приступа паники, она взяла себя в руки и стала осматриваться уже более внимательно. Но, чем больше мастер тайных боевых искусств изучала обстановку, тем больше понимала, что надежды на спасение нет… 

 Рыцарь шевельнулся, и девушка разглядела, что штырь, к которому была прикована цепь, к которой в свою очередь был прикован Сир Горлопан, подвижен. Появилась искорка, призрак надежды. Но, если Сир Горлопан освободится, поможет ли он Сайшери? Или бросит её умирать в мрачном подземелье. 

 Факел горел уже не так ярко. Было понятно, что скоро пленники окажутся в кромешной темноте. И Сайшери решила использовать этот небольшой шанс на спасение. 

 Она окликнула рыцаря, но тот всё ещё был без сознания. Тайные знания подсказывали девушке, как вернуть мужчину к жизни. 

 Она устроилась поудобнее, насколько это было возможно. И мягко, ласково начала говорить: 

 – О, мой рыцарь! Когда твои руки прикасаются ко мне, всё моё тело наливается желанием. Ты проводишь рукой по моему животу, и дыхание желания разгорается внутри меня. Ты прикасаешься к моей груди, и соски наливаются страстью. О, мой рыцарь, позволь целовать тебя: твои губы, твой мужественный подбородок, твою широкую грудь, живот… 

 Сир Горлопан пошевелился и застонал. Сайшери возликовала, но, смирив нетерпение, продолжила бархатно: 

 – О, мой рыцарь, протяни руку, ощути моё желание… 

 Сир Горлопан дёрнул рукой, штырь шевельнулся. 

 Сайшери зажмурилась, чтобы не спугнуть надежду. Сглотнула перекрывший вдруг горло комок, перевела дыхание и продолжила: 

 – О, мой рыцарь, испей мою страсть, и твоя плоть затвердеет. И ты сможешь ощутить влажность и теплоту нирваны. Хочешь клубнику со взбитыми сливками? 

 Сир Горлопан дёрнулся сильнее и вдруг провис – штырь, вышедший наполовину, наклонился под тяжестью тела. Этот рывок, видимо причинил сильную боль. Рыцарь пришёл в себя и застонал и с удивлением уставился на Сайшери. Только что он видел её в своём воображении обнажённую и полную желания, а теперь перед ним висела худенькая азиатка с красными волосами. И лишь глаза яростно горели… 

 Сир Горлопан выдохнул, словно внутри него бушевал драконий огонь, пошевелился и уже осознанно заметил, что штырь в стене сидит непрочно. Выдрать его не составило большого труда. 

 Вскоре Сир Горлопан с грохотом упал, крысы прыснули в темноту. 

 Сайшери и рыцарь замерли на минуту, прислушались. Никто не откликнулся на звук. Казалось, пленников бросили в подземелье и забыли про них. 

 Что ж, это только на руку! 

 Сир Горлопан освободил руки и ноги от кандалов, потом освободил подругу по несчастью. 

 Словно сама судьба упала Сайшери в его объятия. Рыцарь бережно поставил её на ноги и, взяв почти догоревший факел, бережно поддерживая девушку, повёл её по коридору, туда, откуда доносилось лёгкое дуновение свежести. 

 Сайшери опиралась на мужчину, и впервые в жизни ей не хотелось его убивать.
Сайшери и Сир Горлопан осторожно приблизились к выходу из темницы. Стояла тишина. Никто их не остановил, никто не окликнул. Рыцарь толкнул тяжёлую дверь. В глаза ударил луч солнца. Тоненькой дольки солнца! Всё остальное скрывала тень Каруджо – духа тьмы. Солнечное затмение было в самом разгаре.

Стражи у дверей темницы не оказалось. Не было и во дворе, и на крепостных стенах. Не было не только стражи, вообще никого. Даже кошек или собак. Даже птиц… В сумеречном свете очертания зданий искажались, расстояния скрадывались. На небе виднелись несколько крупных звёзд. 

Беглецы, оглушённые тишиной, остановились в дверях. Дул ветер. На дороге появлялись и рассыпались столбики пыли. И это было единственное движение.

Сайшери и Сир Горлопан потихоньку пошли вдоль стены, опасаясь всё же выходить на открытое место. Вышли на городскую улицу. В ближайшем доме была открыта дверь. Сир Горлопан заглянул. На столе стояли чашки с похлёбкой. Лёгкий пар поднимался над чашками. Хозяйка только что позвала семью обедать и…
В следующем доме тесто вылазило из кадушки – подбить надо бы, но хозяйка внезапно исчезла. И хозяин тоже – на чугунной пятке остался недоподбитый башмак. А рядом стояли сложенные пирамидкой кубики.

Солнечная долька стала больше, и находящиеся в тени Сайшери и Сир Горлопан увидели в небе сполохи. Зелёные, оранжевые, фиолетовые перья волшебной птицы. Беглецы залюбовались. Чем больше становилось солнце, тем дальше расплывались сполохи. Ещё немного, и они накроют беглецов.

Переглянувшись, Сайшери и Сир Горлопан поспешили прочь из города, стараясь всё же не выходить на открытые места. И всюду на их пути одиноко стояли внезапно покинутые жилища: вон в том доме ещё журчит прялка, а в том – закипел чайник; там – недометён пол, а там – недостругана доска. На краю города, в кузнице угли были ещё горячими, но никто не раздувал меха… Ни одной живой души не встретилось беглецам.
– Что случилось с жителями? – спросила Сайшери, когда солнце открылось полностью, город остался далеко позади, и перья волшебной птицы перестали расти.

– У меня чё-та нет желания сейчас выяснять это, – усмехнулся Сир Горлопан.

– Если честно, у меня тоже, – ответила красноволосая азиатка. – Интересно, а почему мы не исчезли?

– А с чего ты взяла, что мы не исчезли? Может, как раз, жители-то и остались, а мы того…

– Как это? – удивилась Сайшери.

Но Сир Горлопан, с тревогой оглядываясь, промолчал.

Сайшери тоже огляделась по сторонам и потом вопросительно посмотрела на рыжего рыцаря:

– Что? – спросила она.

– Ты видишь кого-нибудь? – тревожно спросил Сир Горлопан.

– Нет. Никого нет.

– Вот именно! Сдаётся мне, не только в городе исчезли люди. 
Беглецы устали и были очень голодны. Ведь с обеда в кабаке прошло немало времени. Сайшери вспомнила похлёбку в опустевшем доме и поморщилась от резей в животе – очень хотелось есть. Она бессильно опустилась на камень у дороги. Сир Горлопан сел рядом и понуро опустил голову. Его сумка с заначкой пряников и фляжка с вином остались у стражников. Взяв прутик, Сир Горлопан начал чертить им на земле. Просто так, безцельно.

Сайшери, поглядывая на каракули Сира Горлопана начала потихоньку напевать:

Молодая коза – 

 Прыг, да прыг, 

 Ножкой дрыг, 

 Рогом бряк – 

 Ну, никак 

 Ля-ля-ля 

 Не поймать козу. 

У неё оказался приятный голос и хороший музыкальный слух. И кабацкая песня прозвучала по-новому. Сир Горлопан удивлённо посмотрел на подругу и, приобняв её дружески за плечо, сказал:

– Не переживай! Не может такого быть, чтобы все люди исчезли. Так не бывает! И мы с тобой обязательно выясним, что же произошло. Мы ведь сможем!

– Конечно, – сквозь слёзы улыбнулась Сайшери. – И ты допишешь свой роман. И там будет про нас, да?

– Да, дорогая! – ответил Сир Горлопан. 

И уже без тревоги посмотрел на город, укрытый сполохами.
